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1. ЦЕЛЬ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Целью освоения дисциплины «Практикум по культуре профессионального 

общения (основной иностранный язык)» является формирование и совершенствование 

иноязычной профессиональной коммуникативной компетенции, направленной на 

общение в условиях межличностной и межкультурной профессиональной 

коммуникации с носителями языка. 

 

2. ТРЕБОВАНИЯ К РЕЗУЛЬТАТАМ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Освоение дисциплины «Практикум по культуре профессионального общения 

(основной иностранный язык)» направлено на формирование у обучающихся 

следующих компетенций (части компетенций): 

 

Таблица 2.1. Перечень компетенций, формируемых у обучающихся при освоении 

дисциплины (результаты освоения дисциплины) 

Шифр Компетенция 
Индикаторы достижения компетенции  

(в рамках данной дисциплины) 

УК-4 

Способен применять 

современные 

коммуникативные 

технологии, в том числе 

на иностранном(ых) 

языке(ах), для 

академического и 

профессионального 

УК-4.1. Осуществляет академическое и 

профессиональное взаимодействие, в том числе 

на иностранном языке 

УК-4.2. Переводит академические тексты 

(рефераты, аннотации, обзоры, статьи и т.д.) с 

иностранного языка или на иностранный язык 

УК-4.3. Использует современные 

информационно-коммуникативные средства 

для коммуникации 

УК-5 

Способен анализировать 

и учитывать 

разнообразие культур в 

процессе 

межкультурного 

взаимодействия 

УК-5.1. Демонстрирует понимание 

особенностей различных культур и наций 

УК-5.2. Выстраивает социальное 

взаимодействие, учитывая общее и особенное 

различных культур и религий 

ОПК-1 

Владеет системой 

теоретических и 

эмпирических знаний о 

функционировании 

системы изучаемого 

иностранного языка и 

тенденциях ее развития, 

системой ценностей и 

представлений, 

присущих культуре стран 

изучаемого иностранного 

языка 

ОПК-1.1. Использует ценности, присущие 

культуре стран изучаемого иностранного языка 

 

ОПК-1.2. Разбирается в системе теоретических 

и эмпирических знаний о функционировании 

системы изучаемого иностранного языка 

 

ОПК-1.3. Грамотно использует тенденции 

развития системы изучаемого иностранного 

языка в своей профессиональной деятельности 

 

ОПК-4 
Способен порождать и 

понимать речевые 

ОПК-4.1. Порождает и понимает речевые 

произведения на изучаемом иностранном языке 



 

 

 

    

Шифр Компетенция 
Индикаторы достижения компетенции  

(в рамках данной дисциплины) 

произведения на 

изучаемом иностранном 

языке в устной и 

письменной формах 

применительно к 

официальному, 

нейтральному и 

неофициальному 

регистрам общения 

ОПК-4.2. Владеет устной и письменной 

формами в разных сферах общения 

 

ОПК-5 

Способен осуществлять 

межъязыковое и 

межкультурное 

взаимодействие в 

соответствии с 

конвенциями речевого 

общения в иноязычном 

социуме, с правилами и 

традициями 

межкультурного 

профессионального 

общения с носителями 

изучаемого языка 

ОПК-5.1. Осуществляет межъязыковое и 

межкультурное взаимодействие в соответствии 

с конвенциями речевого общения в иноязычном 

социуме 

 

ОПК-5.2. Знает и грамотно следует правилам и 

традициям межкультурного 

профессионального общения с носителями 

изучаемого языка 

 

ПК-1 

Способен осуществлять 

межкультурную 

коммуникацию и 

языковое посредничество 

во всех формах и видах, 

во всех сферах 

деятельности человека и 

общества 

ПК-1.1. Осуществляет межкультурную 

коммуникацию и языковое посредничество в 

устной форме с соблюдением норм устной речи 

ПК-1.2. Осуществляет межкультурную 

коммуникацию и языковое посредничество в 

письменной форме с соблюдением норм 

письменной речи 

ПК-1.3. Осуществляет межкультурную 

коммуникацию и языковое посредничество в 

профессиональной деятельности человека и 

общества (владеет профессиональной 

терминологией, профессиональным жаргоном 

и стилем общения в данном профессиональном 

сообществе) 

ПК-1.4. Осуществляет межкультурную 

коммуникацию и языковое посредничество в 

сфере делового общения (владеет этикой 

делового общения с учетом культурных 

особенностей) 

ПК-3 

Способен осуществлять 

общение посредством 

изучаемого языка, то 

ПК-3.1. Осуществляет общение посредством 

изучаемого языка, передает мысли и 

обменивается ими в различных ситуациях в 



 

 

 

    

Шифр Компетенция 
Индикаторы достижения компетенции  

(в рамках данной дисциплины) 

есть передавать мысли и 

обмениваться ими в 

различных ситуациях в 

процессе взаимодействия 

с другими участниками 

коммуникации, 

правильно используя 

систему языковых и 

речевых норм и выбирая 

коммуникативное 

поведение, адекватное 

аутентичной ситуации 

общения 

процессе взаимодействия с другими 

участниками коммуникации 

ПК-3.2. Грамотно использует систему 

языковых и речевых норм 

ПК-3.3. Выбирает коммуникативное 

поведение, адекватное аутентичной ситуации 

общения 

ПК-3.4. Используемая система языковых и 

речевых норм и выбранное коммуникативной 

поведение способствует эффективному 

достижению прагматической задачи общения. 

ПК-4 

Владеет конвенциями 

речевого общения в 

иноязычном социуме, 

правилами и традициями 

межкультурного и 

профессионального 

общения с носителями 

изучаемого языка 

ПК-4.1. Осуществляет межкультурное и 

профессиональное общение в соответствии с 

конвенциями речевого общения в иноязычном 

социуме 

ПК-4.2. Соблюдает правила и традиции 

межкультурного и профессионального 

общения с носителями изучаемого языка 

 

3. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ОП ВО 

 

Дисциплина «Практикум по культуре профессионального общения (основной 

иностранный язык)» относится к обязательной части блока Б1.О.02. 

 

В рамках ОП ВО обучающиеся также осваивают другие дисциплины и/или 

практики, способствующие достижению запланированных результатов освоения 

дисциплины «Практика профессиональной коммуникации (второй иностранный 

язык». 

 

Таблица 3.1. Перечень компонентов ОП ВО, способствующих достижению 

запланированных результатов освоения дисциплины  

Шифр 
Наименование 

компетенции 

Предшествующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

Последующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

УК-4 

Способен применять 

современные 

коммуникативные 

технологии, в том 

числе на 

иностранном(ых) 

языке(ах), для 

академического и 

профессионального 

Практика 

профессиональной 

коммуникации 

(основной иностранный 

язык); 

Практика 

профессиональной 

коммуникации (второй 

иностранный язык); 

Педагогическая практика 



 

 

 

    

Шифр 
Наименование 

компетенции 

Предшествующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

Последующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

Теория и практика 

межкультурной деловой 

коммуникации 

УК-5 

Способен 

анализировать и 

учитывать 

разнообразие 

культур в процессе 

межкультурного 

взаимодействия 

История и методология 

науки; 

Теория и практика 

межкультурной деловой 

коммуникации 

 

ОПК-1 

Владеет системой 

теоретических и 

эмпирических знаний 

о функционировании 

системы изучаемого 

иностранного языка и 

тенденциях ее 

развития, системой 

ценностей и 

представлений, 

присущих культуре 

стран изучаемого 

иностранного языка 

Общее языкознание и 

история 

лингвистических 

учений; 

Практика 

профессиональной 

коммуникации 

(основной иностранный 

язык); 

Теория перевода; 

Практика 

профессиональной 

коммуникации (второй 

иностранный язык); 

Теория и практика 

письменного 

специализированного 

перевода; 

Теория и практика 

устного 

специализированного 

перевода; 

Теория и практика 

межкультурной деловой 

коммуникации; 

Практика по культуре 

профессионального 

общения (второй 

иностранный язык); 

Методика преподавания 

иностранных языков в 

формате 

международных 

экзаменов; 

Перевод текстов в 

контексте 

межкультурной 

коммуникации; 

 



 

 

 

    

Шифр 
Наименование 

компетенции 

Предшествующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

Последующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

Реферирование и 

аннотирование 

специализированных 

текстов; 

Переводческий анализ 

специализированных 

текстов; 

Перевод деловых 

документов 

ОПК-4 

Способен порождать 

и понимать речевые 

произведения на 

изучаемом 

иностранном языке в 

устной и письменной 

формах 

применительно к 

официальному, 

нейтральному и 

неофициальному 

регистрам общения 

Практика 

профессиональной 

коммуникации 

(основной иностранный 

язык); 

Практика по культуре 

профессионального 

общения (второй 

иностранный язык) 

 

Педагогическая практика 

Преддипломная практика 

ОПК-5 

Способен 

осуществлять 

межъязыковое и 

межкультурное 

взаимодействие в 

соответствии с 

конвенциями 

речевого общения в 

иноязычном социуме, 

правилами и 

традициями 

межкультурного 

профессионального 

общения с 

носителями 

изучаемого языка 

Практика 

профессиональной 

коммуникации 

(основной иностранный 

язык); 

Практика по культуре 

профессионального 

общения (второй 

иностранный язык) 

Теория и практика 

межкультурной деловой 

коммуникации; 

Перевод текстов в 

контексте 

межкультурной 

коммуникации; 

Практикум устного 

специализированного 

перевода 

 

ПК-1 

Способен 

осуществлять 

межкультурную 

коммуникацию и 

языковое 

посредничество во 

всех формах и видах, 

во всех сферах 

Теория перевода; 

Практика 

профессиональной 

коммуникации 

(основной иностранный 

язык); 

Практика по культуре 

профессионального 

Учебная практика 



 

 

 

    

Шифр 
Наименование 

компетенции 

Предшествующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

Последующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

деятельности 

человека и общества  

общения (второй 

иностранный язык) 

Теория и практика 

межкультурной деловой 

коммуникации; 

Перевод текстов в 

контексте 

межкультурной 

коммуникации; 

Практикум устного 

специализированного 

перевода; 

Теория и практика 

письменного 

специализированного 

перевода; 

Теория и практика 

устного 

специализированного 

перевода; 

Язык медиатекстов; 

Перевод текстов в 

контексте 

межкультурной 

коммуникации 

 

ПК-3 

Способен 

осуществлять 

общение посредством 

изучаемого языка, то 

есть передавать 

мысли и 

обмениваться ими в 

различных ситуациях 

в процессе 

взаимодействия с 

другими участниками 

коммуникации, 

правильно используя 

систему языковых и 

речевых норм и 

выбирая 

коммуникативное 

поведение, адекватное 

аутентичной ситуации 

общения  

Практика 

профессиональной 

коммуникации 

(основной иностранный 

язык); 

Практика по культуре 

профессионального 

общения (второй 

иностранный язык) 

 

 

Педагогическая практика 

ПК-4 
Владеет конвенциями 

речевого общения в 

Практика 

профессиональной 

 



 

 

 

    

Шифр 
Наименование 

компетенции 

Предшествующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

Последующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

иноязычном социуме, 

правилами и 

традициями 

межкультурного и 

профессионального 

общения с 

носителями 

изучаемого языка  

коммуникации 

(основной иностранный 

язык); 

Практика по культуре 

профессионального 

общения (второй 

иностранный язык) 

 
* - заполняется в соответствии с матрицей компетенций и СУП ОП ВО  

 

4. ОБЪЕМ ДИСЦИПЛИНЫ И ВИДЫ УЧЕБНОЙ РАБОТЫ 

 

Общая трудоемкость дисциплины «Практикум по культуре профессионального 

общения (основной иностранный язык)» составляет 8 зачетных единиц. 

 

Таблица 4.1. Виды учебной работы по периодам освоения ОП ВО для ОЧНОЙ 

формы обучения 

Вид учебной работы 
ВСЕГО, 

ак.ч. 

Семестр(-ы) 

1 2 3 4 

Контактная работа, ак.ч. 88   68 20 

 

Лекции (ЛК)      

Лабораторные работы (ЛР)      

Практические/семинарские занятия (СЗ) 88   68 20 

Самостоятельная работа обучающихся, ак.ч. 155   85 70 

Контроль (экзамен/зачет с оценкой), ак.ч. 45   27 18 

Общая трудоемкость дисциплины 
ак.ч. 288   180 108 

зач.ед. 8   5 3 

 

5. СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Таблица 5.1. Содержание дисциплины (модуля) по видам учебной работы 
Наименование 

раздела дисциплины 
Содержание раздела (темы) 

Вид учебной 

работы* 

Раздел 1. Feedback 

Тема 1.1. Грамматика: Модальные глаголы + 

have + прошедшее причастие; 3 условное 

предложение; used to, be/get used to 

СЗ 

Тема 1.2. Лексика: тема «характер»; 

разговорные выражения; тема «управление 

проектами» 

СЗ 

Тема 1.3. Чтение: “Smells like team spirit” СЗ 

Тема 1.4. Говорение: разговор менеджера с 

подчиненным; наставничество 

СЗ 

Тема 1.5. Письмо: отчет СЗ 

Тема 1.6. Кейс: обсуждение, чтение и 

аудирование на тему «Британская нефтяная 

компания в Африке» 

СЗ 



 

 

 

    

Наименование 

раздела дисциплины 
Содержание раздела (темы) 

Вид учебной 

работы* 

Раздел 2. Selling more 

Тема 2.1. Грамматика: Вопросы с хвостиком; 

вопросы с отрицанием 

СЗ 

Тема 2.2. Лексика: тема «маркетинговый микс»; 

словосочетания на тему «маркетинг» 

СЗ 

Тема 2.3. Чтение: “Social marketing doesn’t have 

to suck” 
СЗ 

Тема 2.4. Говорение: переговоры на тему 

“selling a study trip” 

СЗ 

Тема 2.5. Письмо: mailshot, sales letter СЗ 

Тема 2.6. Кейс: обсуждение, чтение и 

аудирование на тему «Южнокорейский 

поставщик телефонов» 

СЗ 

Раздел 3. New Business 

Тема 3.1. Грамматика: Времена Future 

Continuous, Future Perfect 

СЗ 

Тема 3.2. Лексика: темы «виды 

финансирования», «этапы при подаче на 

финансирование»; фразовые глаголы 

СЗ 

Тема 3.3. Чтение: “Five simple rules for building a 

blockbuster brand” 

СЗ 

Тема 3.4. Говорение: презентация и ответы на 

вопросы 

СЗ 

Тема 3.5. Письмо: профиль компании СЗ 

Тема 3.6. Кейс: обсуждение, чтение и 

аудирование на тему «Бизнес ангелы» 

СЗ 

Раздел 4. Financial 

control 

Тема 4.1. Грамматика: Артикли; глаголы 

причины и следствия 

СЗ 

Тема 4.2. Лексика: тема «финансовые 

документы»; бухгалтерские термины  

СЗ 

Тема 4.3. Чтение: “Why it’s trendy to be a future 

accountant” 
СЗ 

Тема 4.4. Говорение: совещание  СЗ 

Тема 4.5. Письмо: Minutes СЗ 

Тема 4.6. Кейс: обсуждение, чтение и 

аудирование на тему “Car-Glazer” 

СЗ 

* - заполняется только по ОЧНОЙ форме обучения: ЛК – лекции; ЛР – лабораторные работы; СЗ – 

семинарские занятия.  

 

6. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Таблица 6.1. Материально-техническое обеспечение дисциплины 

Тип аудитории Оснащение аудитории  

Специализированное 

учебное/лабораторное 

оборудование, ПО и 

материалы для освоения 

дисциплины  

(при необходимости) 

Семинарская 

Аудитория для проведения занятий 

семинарского типа, групповых и 

индивидуальных консультаций, текущего 

323 

Мультимедиа проектор  

Casio XJ-M250 



 

 

 

    

Тип аудитории Оснащение аудитории  

Специализированное 

учебное/лабораторное 

оборудование, ПО и 

материалы для освоения 

дисциплины  

(при необходимости) 

контроля и промежуточной аттестации, 

оснащенная комплектом 

специализированной мебели  и 

техническими средствами мультимедиа 

презентаций. 

Экран настенный Digis  

Dsob-1106 

340 

Мультимедиа проектор  

Casio XJ-F100W 

Экран настенный Digis 

Dsem-1105 

330 

Мультимедиа проектор  

Casio XJ-M250 

Экран настенный Digis  

Dsob-1106 

 

Компьютерный 

класс 

Компьютерный класс для проведения 

занятий, групповых и индивидуальных 

консультаций, текущего контроля и 

промежуточной аттестации, оснащенная 

персональными компьютерами (в 

количестве ____шт.), доской (экраном) и 

техническими средствами мультимедиа 

презентаций. 

472 

Ноутбук  Asus  X751L Intel 

I5 1700 MHz/8 GB/1000 

GB/DVD/audio (15 шт.) 

Мультимедиа проектор 

Benq MW526 

Экран 220*220 

MS Windows 8.1 64bit 

Microsoft Office 2013 

SDL Trados Studio 2015 

Adobe Reader 

FastStone Image Viewer 

 

Для 

самостоятельной 

работы 

обучающихся 

Аудитория для самостоятельной работы 

обучающихся (может использоваться для 

проведения семинарских занятий и 

консультаций), оснащенная комплектом 

специализированной мебели  и 

компьютерами с доступом в ЭИОС. 

324 

Мультимедиа проектор  

Casio XJ-M250 

Экран настенный Digis  

Dsob-1106 

* - аудитория для самостоятельной работы обучающихся указывается ОБЯЗАТЕЛЬНО! 

 

7. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ 

ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Основная литература: 
1. Cotton David Market leader [Текст] : Intermediate Business English Course Book / D. 

Cotton, D. Falvey, S. Kent. - 3rd Edition ; Книга на английском языке+CD. - England : 

Pearson, 2012. - 176 p. : il. - ISBN 978-1-4082-3695-6 : 4059.00. 

http://lib.rudn.ru/MegaPro/Web/SearchResult/ToPage/1   



 

 

 

    

2. Cotton David. Market leader [Текст] : Upper Intermediate Business English Course Book / 

D. Cotton, D. Falvey, S. Kent. - 3rd Edition ; Книга на английском языке+CD. - England : 

Pearson, 2011. - 176 p. : il. - ISBN 978-1-4082-3709-0 : 3059.00.  

3. Strutt Peter. Market Leader. Business Grammar and Usage: business english [Текст] . - 

Книга на английском языке. - England : Financial Times, 2002. - 221 p. 

http://lib.rudn.ru/MegaPro/Web 

4. Johnson Christine Market Leader. Banking and Finance: Business english [Текст] / C. 

Johnson. - Книга на английском языке. - England : Financial Times, 2000. - 96 p. : il. - 

(Longmann). - ISBN 0-582-32843-8 : 141.84. http://lib.rudn.ru/MegaPro/Web 

 

Дополнительная литература: 

 
1) Gregory Mankiw N. Principles of Economics. – South Western Pub Co, 2014. 

2)  Meek S., Morton J., Mark C. Schug. Economics: Concepts and Choices. – 2015. 

3) Simões E., Freitas L. Taboo in Advertising. – John Benjamins Publishing Company, 2013. 

4) Du Plessis E. The Advertised Mind: Ground-Breaking Insights Into How Our Brains Respond to 

Advertising. – Kogan Page, 2016. 

5) Thomas M. Mastering People Management: Build a Successful TeamMotivate, Empower and 

Lead People. – Thorogood, 2016. 

6) Lerner J. Schaum's Outline of Bookkeeping and Accounting. –McGraw-Hill, 2014. 

7) Blythe J. Marketing (SAGE Course Companions). – Sage Publications Ltd, 2015. 

8) Ross S.A., Westerfield R.W., Jaffe J. Corporate Finance. – McGraw-Hill Companies, 2012. 

9) Малюга Е.Н. и др. Английский для экономистов. – Питер, 2015. 

 

Ресурсы информационно-телекоммуникационной сети «Интернет»: 

 

1. ЭБС РУДН и сторонние ЭБС, к которым студенты университета имеют доступ 

на основании заключенных договоров: 

- Электронно-библиотечная система РУДН – ЭБС РУДН 

http://lib.rudn.ru/MegaPro/Web 

- ЭБС «Университетская библиотека онлайн» http://www.biblioclub.ru 

- ЭБС Юрайт http://www.biblio-online.ru 

- ЭБС «Консультант студента»  www.studentlibrary.ru 

- ЭБС «Лань» http://e.lanbook.com/ 

- ЭБС «Троицкий мост» 

- ………. 

 

2.  Базы данных и поисковые системы: 

- электронный фонд правовой и нормативно-технической документации 

http://docs.cntd.ru/ 

- поисковая система Яндекс https://www.yandex.ru/ 

- поисковая система Google https://www.google.ru/ 

- реферативная база данных SCOPUS 

http://www.elsevierscience.ru/products/scopus/ 

 

http://lib.rudn.ru/MegaPro/Web
http://www.biblioclub.ru/
http://www.biblio-online.ru/
http://www.studentlibrary.ru/
http://e.lanbook.com/
http://docs.cntd.ru/
https://www.yandex.ru/
https://www.google.ru/
http://www.elsevierscience.ru/products/scopus/


 

 

 

    

Учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся 

при освоении дисциплины/модуля*: 

 

1. Методические указания по подготовке к практическим занятиям по 

дисциплине «Практикум по культуре профессионального общения (основной 

иностранный язык)». 
 

Активные методы обучения, которые используются в преподавании: 

- учебные групповые дискуссии,  

             В учебной дискуссии решение проблемы предстоит   найти в учебном процессе 

данной группой лиц и в данной аудитории. Целью является процесс поиска, который 

должен привести к объективно известному, но субъективно, с точки зрения студентов, 

новому знанию. 

При проведении дискуссии необходимо, чтобы студенты-участники ясно представляли 

себе предмет, общие рамки дискуссии и порядок ее проведения. Организуя дискуссию, 

преподаватель создать благоприятную, психологически комфортную обстановку. 

Рассадить участников в круг. Кроме того, важно предварительное прояснение темы, 

вопроса. Вводная часть строится так, чтобы актуализировать имеющиеся у участников 

знания, ввести необходимую информацию, создать интерес к проблеме. 

Существует несколько вариантов организации вводной части дискуссии: 

 1. Краткое предварительное обсуждение вопроса в малых группах; 

 2. Введение темы разговора через заранее поставленное перед одним или двумя 

участниками задание выступить с вводным проблемным сообщением, раскрывающим 

постановку проблемы; 

 3. Использование краткого предварительного опроса по теме. 

Любой из вариантов не должен занимать много времени, чтобы можно было быстрее 

перейти к дискуссии. 

Для эффективного проведения дискуссии необходимо предпринять ряд 

последовательных шагов: 

 1. Распределить роли-функции в дискуссионной группе (ведущий (организатор), 

аналитик, протоколист, наблюдатель). 

 2. Определить порядок работы при обсуждении проблемы в дискуссионных 

груп-пах (постановка проблемы; разбивка участников на группы, распределение ролей 

в малых группах, пояснение руководителя о том, каково ожидаемое участие 

участников в дискуссии; обсуждение проблем в малых группах; представление 

результатов обсуждения перед всем коллективом; продолжение обсуждения и 

поведение итогов). 

- обучающие (деловые и ролевые) игры,   

В ряду активных форм обучения студентов особое место принадлежит игре 

(обучающей, деловой, дидактической), которая наиболее адекватно отражает 

социально-психологические особенности молодежи как объекта и субъекта обучения 

и воспитания и учебные тренинги.  

 

Учебные игры помогают формировать такие важные ключевые квалификации 

специалистов, как коммуникативные способности, толерантность, умение работать в 

команде, самостоятельность мышления. Обучающие игры строятся по принципу 

имитации разнообразных ситуаций познания и общения. Непосредственно на занятиях 

могут использоваться отдельные фрагменты игры: разыгрывание ролей, например, 



 

 

 

    

студенту предлагается роль «полемиста», задающего докладчику трудные вопросы, 

или, когда наиболее подготовленному студенту поручается провести обсуждение 

одного из вопросов, вынесенных на практическое занятие.   

Деловая игра требует соблюдения некоторых последовательных шагов: 

Первое  – доведение задачи до участников. Распечатанный текст задачи должен быть у 

каждого участника (что касается условий игры, то заранее следует договориться: 

принимаются ли они те же, что и в реальной жизни при решении сходных задач, или 

же  вносятся какие-либо игровые изменения).  

Второе – это создание команд. Команды формируются любым образом, при этом они 

вправе  присвоить себе какие-нибудь названия или номера. 

Третье – это непосредственная работа команд. 

Затем каждая команда готовит короткий (до 10 минут) устный доклад о своих под-

ходах и методах решения задачи и о самом решении. Доклад составляется в 

произвольной формы. Выбор формы доклада – тоже игровой результат. 

После заслушивания докладов необходимо оценить их, сравнить и подвести итоги. Это 

важная часть учебного процесса. 

При применении метода ролевых игр организаторам следует придерживаться не-

которых рекомендательных указаний: 

1. Необходимо тщательно разрабатывать план ролевой игры, имея литературу для 

разработки ролей или досье материалов для основных ролей. Желательно иметь не 

менее двух аудиторий для работы групп, поскольку разработка ролей дело творческое.  

2. Эффективность ролевых игр определяется новизной переживания, поэтому если 

их использовать при каждом удобном случае, то ценность этой интерактивной 

технологии снижается.  

3. Численность рабочих групп должна быть небольшой (до 10 человек). Такая 

численность позволяет создать неформальную творческую обстановку, 

способствующую продуктивному обучению.  

4. Желательно привлекать к ролевой игре помощников. Ими могут быть другие 

преподаватели или аспиранты, ведущие исследование по теме игры.  

5. При возможности делайте видеозапись, которая обеспечит обратную связь и 

подтвердит те или иные положения. 

Учебный тренинг – это метод активного обучения, направленный на развитие знаний, 

умений, навыков и личностных качеств. Под ним понимается интенсивная 

кратковременная (2 часа) форма обучения в составе группы (10-12 чел.), направленная 

на усвоение теоретического материала и его закрепление, а также формирование 

умений профессиональной деятельности.   

 
* - все учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся 

размещаются в соответствии с действующим порядком на странице дисциплины в ТУИС! 

 

8. ОЦЕНОЧНЫЕ МАТЕРИАЛЫ И БАЛЛЬНО-РЕЙТИНГОВАЯ 

СИСТЕМА ОЦЕНИВАНИЯ УРОВНЯ СФОРМИРОВАННОСТИ 

КОМПЕТЕНЦИЙ ПО ДИСЦИПЛИНЕ 

 

Оценочные материалы и балльно-рейтинговая система* оценивания уровня 

сформированности компетенций (части компетенций) по итогам освоения дисциплины 

«Практикум по культуре профессионального общения (основной иностранный язык)» 



 

 

 

    

представлены в Приложении к настоящей Рабочей программе дисциплины 

https://esystem.rudn.ru/course/view.php?id=933 

 
* - ОМ и БРС формируются на основании требований соответствующего локального нормативного 

акта РУДН. 

 
РАЗРАБОТЧИКИ: 

Зав. кафедрой, профессор          Малюга Е.Н. 

Должность, БУП  Подпись  Фамилия И.О. 

 

РУКОВОДИТЕЛЬ ОП ВО: 

КИЯ ЭкФ    Малюга Е.Н. 

Наименование БУП  Подпись  Фамилия И.О. 

 

https://esystem.rudn.ru/course/view.php?id=933

